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к качеству перевода возникают в результате речемыс-
лительных, тавтологических, стилистических неточ-
ностей, присутствующих в исходном языке. 

Так, например, по мнению Л. К. Латышева, недо-
статки в трансляции исходного содержания являются 
результатом: 1) искажений, при которых переводной 
текст вводит в заблуждение получателя относитель-
но предмета сообщения, вызывает неадекватные 
представления и эмоции; 2) искажений «с меньшей 
степенью дезинформирующего воздействия»; 3) не-
ясностей, недостаточно четко выраженных смыслов, 
заложенных в исходном тексте [4, с.134—136].

Заключение
Фразеологические единицы, использующиеся в тек-

стах официально-делового стиля, в основном нейтраль-
ны. Однако иногда для создания необходимого эффекта 
могут использоваться эмоционально-оценочные и экс-
прессивно-образные средства, в том числе идиомати-
ческие выражения, а также узуальные идиоматические 
выражения, утратившие свою образность со временем. 
С целью повышения качества перевода и оптимизации 
межязыковой посреднической деятельности находим 
необходимым работу с ошибками, их систематизацию 
по жанрам, типам текстов, видам переводов и пр.
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ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕТНЫХ ЗАГОЛОВКОВ 
(на материале современной англоязычной, русскоязычной 

и белорусскоязычной прессы)

PECULIARITIES OF NEWSPAPER HEADLINES 
(on the basis of contemporary English, Russian and Belarusian newspapers)
В данной статье проводится сопоставительное изучение газетных заголовков статей экономической 

и общественно-политической направленности на материале современной англоязычной, русскоязычной и 
белорусскоязычной прессы. В работе определяются основные структурные и стилистические особенности 
газетных заголовков в английском, русском и белорусском языках. Автор приходит к выводу, что основные 
трудности перевода англоязычных газетных заголовков связаны как с их стилистическими особенностями, 
так и с их синтаксисом и грамматическими характеристиками, а заголовки русских и белорусских газет 
могут представлять трудности для перевода только из-за их стилистических особенностей (частого 
использования преобразования фразеологизмов).

Ключевые слова: газетный заголовок, перевод, структурная особенность, стилистическая особенность, 
фразеологическая единица, преобразование фразеологизмов.

A comparative study of newspaper headlines of economic and sociopolitical articles is conducted on the basis 
of contemporary English, Russian and Belarusian newspapers. The main structural and stylistic features of Eng-
lish, Russian and Belarusian newspaper headlines are identified. The conclusion is made that translating English 
headlines into Russian is difficult both because of their stylistic features and because of their syntactical structure 
and grammatical peculiarities, while translating Russian and Belarusian headlines can be only hard because of 
their stylistic features (decomposition of phraseological units is often used in them). 

Keywords: newspaper headline, translation, structural peculiarity, stylistic peculiarity, phraseological unit, 
decomposition of phraseological units.

Введение. На современном этапе развития обще-
ства обучение иностранным языкам является одной 
из приоритетных задач в процессе формирования 
профессионально грамотного специалиста. В связи 
с этим особую актуальность приобретает професси-
онально ориентированный подход к обучению ино-

странным языкам на неязыковых факультетах вузов, 
который предусматривает формирование у студентов 
способности иноязычного общения в конкретных 
профессиональных, деловых, научных сферах и си-
туациях с учетом особенностей профессионального 
мышления, а также овладение навыками чтения и 
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перевода литературы по специальности. Кроме того, 
поскольку учебными программами по иностранным 
языкам предусматривается чтение и реферирование 
публицистики, то преподавание иностранного языка в 
неязыковом вузе невозможно без обучения студентов 
хотя бы некоторым азам перевода текстов газетного 
стиля. 

Общеизвестным является тот факт, что газетно-ин-
формационный стиль обладает определенными осо-
бенностями, которые в значительной степени влияют 
на процесс перевода. Особые сложности для перевода 
представляют заголовки англоязычных газет. Несо-
мненно, что основное назначение газетных заголовков 
— сообщение важной новости кратко, но интересно, 
чтобы привлечь внимание читателя, — ведет к на-
личию определенных особенностей. Именно с этими 
особенностями газетных заголовков и необходимо по-
знакомить студентов, если преподаватель хочет полу-
чить от них более или менее адекватный перевод.

Вообще вопрос об особенностях англоязычных 
газетных заголовков и специфике их перевода рас-
сматривался в научной литературе неоднократно. 
Такие известные ученые-лингвисты, как, например, 
В. Н. Комиссаров, И. Р. Гальперин, еще в середине 
XX века выделили основные характерные черты ан-
глоязычных газетных заголовков, которые, как пока-
зывают многочисленные исследования, можно наблю-
дать и в современной прессе.

Прежде всего необходимо отметить, что основны-
ми функциями газетного заголовка являются инфор-
мативная и экспрессивная, причем это касается как 
русскоязычных (белорусскоязычных), так и англоя-
зычных газет. Так, с одной стороны, заголовок должен 
в очень сжатой форме передать основное содержание 
статьи (т. е. предоставить информацию), с другой сто-
роны, он должен привлечь внимание читателя именно 
к данной статье, что невозможно без определенной 
экспрессии. Именно эти две функции и предопределя-
ют характерные черты газетных заголовков, которые 
наиболее ярко проявляются, на наш взгляд, в англий-
ском языке. Чтобы сделать адекватный перевод, не-
обходимо знать особенности газетных заголовков как 
в исходном языке, так и в языке перевода.

Целью данной работы является сопоставительный 
анализ англоязычных, русскоязычных и белорусскоя-
зычных газетных заголовков с точки зрения их струк-
турных и стилистических особенностей, многие из 
которых вызывают переводческие трудности. 

Объектом нашего исследования являются газетные 
заголовки современной англоязычной, русскоязычной 
и белорусскоязычной прессы. Методом сплошной вы-
борки из англоязычных изданий «The NY Times», «The 
Guardian», «The Daily Telegraph» и «The Times», рус-
скоязычных «Известия» и «АиФ», белорусскоязычной 
газеты «Звязда», вышедших в печать в декабре 2017 — 
январе 2018 года, было отобрано по 45 заголовков на 
русском и английском языках и 25 заголовков на бело-
русском языке (статьи экономической и общественно-
политической направленности). 

Как уже было отмечено выше, основные особен-
ности газетных заголовков выделены и детально опи-
саны известными лингвистами еще в прошлом веке. 
Так, И. Р. Гальперин в своей работе «Стилистика 
английского языка» при рассмотрении газетных за-

головков основное внимание уделил их стилистике 
и синтаксической организации [1, с. 313—314], в то 
время как В. Н. Комиссаров сделал акцент на описа-
нии грамматических особенностей [2, с. 120—122].

Наша задача — рассмотреть эти общеизвестные 
особенности, приводя в качестве примеров отобран-
ный нами современный материал, и сделать выводы, 
какие из рассмотренных особенностей вызывают наи-
большие трудности для перевода. 

Основная часть. Итак, как указывают В. Н. Комис-
саров и И. Р. Гальперин, с точки зрения стилистики 
и лексикологии, для англоязычных заголовков харак-
терно следующее:

— наличие особой эмоционально окрашенной лек-
сики: ‘ban, bid, claim, crack, crash, cut, dash, hit, 
move, pact, plea, probe, quit, quiz, rap, rush, slash, 
etc’ [2, с. 120]: Will the ‘Trump bump’ on stock mar-
kets boost the economy? (The Daily Telegraph) // 
Dow and FTSE hit record highs as global stock 
market surges continue (The Guardian) // UK cars 
hit by crash in demand (The Times);

— использование различных стилистических при-
емов (игра слов, аллитерация, фразеологизмы 
в обычной или преобразованной форме) [1, 
с. 313]: Pay per mile in road toll revolution (The 
Times) (аллитерация); Don’t stick your nose in our 
affairs, Nigel Farage told (The Times) // Trump 
sharpens knives for US-China trade war (The Daily 
Telegraph) (использование фразеологизмов);

— использование неологизмов, диалектизмов, 
разговорной лексики, слэнга, аббревиатур [2, 
с. 121]: Ex-HBOS chief swaps saddles in GVC 
takeover of Ladbrokes (The Times) // Stress soars 
in NHS as thousands call in sick (The Times) // 
Credit cards: is this the end of the great rip-off? 
(The Guardian).

Что касается синтаксической структуры заголовков, 
то, основываясь на выделяемых И. Р. Гальпериным 
особенностях [1, с. 313—314], приведем следующие 
примеры:

1) полные простые повествовательные предложе-
ния: Bitcoin loses a quarter of its value in one 
day’s trading (The Guardian) // UN hits North 
Korea with fresh sanctions (The Times);

2) сложные предложения:
Dow and FTSE hit record highs as global stock market 

surges continue (The Guardian) // 1,000 jobs at risk as 
tidal power project is stranded (The Times) // It’s easy 
to be cynical but business really does serve society (The 
Times) // Police turn on officers who brought down Green 
(The Times);

3) вопросительные предложения: Are we heading 
for another developing world debt crisis? (The 
Guardian);

4) вопросы со структурой утвердительного пред-
ложения: So you’re thinking about investing in 
bitcoin? Don’t (The Guardian);

5) побудительные предложения: Pay down those 
credit cards, before rates rise further (The NY 
Times);

6) номинативные предложения:
For Bond Investors, Low Expectations in a Low-Yield 

World (The NY Times) // Globalisation: time to look at 
historic mistakes to plot the future (The Guardian) // Big 
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payouts for victims of tracker mortgage scandal (The 
Times) // Some joy for the business world in 2018: but 
quite a few fears too (The Guardian) // ‘Open banking’: 
radical shake-up, or a threat to your private data? (The 
Guardian);

7) заголовки, содержащие прямую речь:
Brexit is hampering UK productivity, says Bank poli-

cymaker (The Guardian) // Fed to hike US interest rates 
faster than expected, Fitch warns (The Daily Telegraph)

8) любые рассмотренные выше структуры могут 
представлять собой эллиптические предложе-
ния, в которых чаще всего опускается вспомо-
гательный глагол: 

Billions (are) lost as bitcoin plummets (The Times) // 
Thousands (are) given hope in cancer care revolution 
(The Times) // UK consumers (are) trapped in credit card 
debt for longer than thought (The Guardian) // Financial 
markets (are) at risk from bubble, IMF warns (The Daily 
Telegraph) // Bitcoin (is) not a threat to financial stability, 
say European economists (The Guardian).

Для всех описанных синтаксических конструкций 
также характерно частое опущение артиклей и ис-
пользование таких глагольных форм, как инфинитив, 
герундий и причастие:

New Jersey is (the) last state to insist at gas stations: 
don’t touch that pump (The NY Times) // The Guardian 
view on Carillion: reaping the consequences of corporate 
greed (The Guardian) // Shell to invest in (the) North Sea 
for the first time in six years (The Daily Telegraph).

Грамматические особенности англоязычных газет-
ных заголовков, выделенные В. Н. Комиссаровым [2, 
c. 120—122], также находят отражение в современной 
прессе: 

1) наиболее частыми временными формами гла-
гола являются Indefinite и Continuous: Barclays 
says Trump tax changes will knock £1bn off its 
profits (The Guardian); UK productivity jumps at 
fastest rate for six years (The Guardian); Brexit is 
hampering UK productivity, says Bank policymaker 
(The Guardian); US threatens to cut aid to Jerusa-
lem critics (The Times);

2) недавние события передаются при помощи Pre-
sent Indefinite Tense: Sellers slash prices after fam-
ily home market stalls (The Times) // Bitcoin loses 
a quarter of its value in one day’s trading (The 
Guardian);

3) будущее действие часто передано при помощи 
инфинитива: Shell to invest in North Sea for the 
first time in six years (The Daily Telegraph) // Fed 
to hike US interest rates faster than expected, Fitch 
warns (The Daily Telegraph) // Bank of England to 
allow EU banks to keep UK operations unchanged 
after Brexit (The Guardian). 

Проведенный анализ показал, что, с точки зрения 
синтаксической структуры, русские и белорусские 
газетные заголовки во многом схожи с английскими:

1) полные простые повествовательные предложе-
ния: 

Минфин до 6 февраля потратит более 250 млрд 
рублей на закупку валюты // Россияне с оптимиз-
мом смотрят в будущее // Инфляционные ожидания 
упали до исторического минимума (все примеры 
из «АиФ») // Сбербанк заявил о росте чистой при-
были в 30% по итогам 2017 года // Трамп опроверг 

оскорбления в адрес стран третьего мира («Изве-
стия»); // Беларусбанк знізіў стаўку па крэдытных 
дагаворах // Павялічваецца мінімальны заробак // Сі 
Цзіньпін і Трамп абмеркавалі сітуацыю на Карэйскім 
паўвостраве («Звязда»)

2) сложные предложения:
Глава ВЦИОМа рассказал, как изменились запросы 

на социсследования за 30 лет // Франция надеется, что 
Россия смягчит продэмбарго // Эксперты сообщили, 
в каких сферах ожидаются сокращения в 2018 году 
(все примеры из «АиФ»); Выбіраем дэпазіт, дзе буд-
зем трымаць свае зберажэнні («Звязда»)

3) вопросительные предложения:
Как запрет на майнинг биткоинов в Азии может 

сказаться на их курсе? («АиФ»); // Што патаннела 
больш за ўсё за год? // Чаму ЗША абвясцілі «энерге-
тычную рэвалюцыю»? («Звязда»)

4) так называемые косвенные вопросы:
Што такое наасферная эканоміка і як яна нам да-

паможа («Звязда»)
5) побудительные предложения:
Оставьте ненужные споры («АиФ»); Не забудзьцеся 

падаць падатковую дэкларацыю («Звязда»);
6) номинативные предложения:
Экспорт российского газа в США («Известия») // 

Государство против курдов // Глобализация по-русски // 
Горячий протест («АиФ»); «Камунальныя» планы на 
2018-ы: дыспетчарызацыя і замена вокнаў // Планы 
на будучыню і першыя вынікі фінансавага 2017-га 
(«Звязда»);

7) заголовки, содержащие прямую речь, которая 
оформлена без кавычек:

Путин: МРОТ будет приравнен к прожиточному 
минимуму с 1 мая // Денис Мантуров: санкции дали 
нашей промышленности только плюс («АиФ»); 

8) неопределенно-личные предложения:
Заемщиков защитят от дискриминации // В пра-

вительстве РФ думают над бюджетным маневром 
(«АиФ»); Стаўку рэфінансавання зніжаюць («Звяз-
да»).

Что касается особенностей газетных заголовков в 
русском и белорусском языках с точки зрения сти-
листики и лексикологии, то им, как и в английском, 
свойственно использование неологизмов, аббревиа-
тур, различных стилистических приемов (игра слов, 
фразеологизмы, пословицы в обычной или преобра-
зованной форме):

Бочка роста (ср. Точка роста) // Топить или не то-
пить (ср. Быть или не быть) («Известия») // Один в 
поле воин (ср. Один в поле не воин) // Не политикой 
единой (ср. Не хлебом единым жив человек) // По-
чему Москва словам не верит (ср. Москва слезам не 
верит) («АиФ»).

Рассмотрев структурные и стилистические особен-
ности газетных заголовков на материале трех языков, 
можно сделать следующие выводы, касающиеся их 
перевода:

— наибольшую трудность для перевода представ-
ляют заголовки с игрой слов и устойчивыми 
сочетаниями (фразеологизмами, пословицами, 
крылатыми выражениями), а тем более с пре-
образованными устойчивыми сочетаниями, т. 
к. в этом случае необходимо не просто хоро-
шее знание языка, а знание культуры, реалий 
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страны изучаемого языка, большой объем так 
называемых фоновых знаний. Такие заголовки 
встречаются как в русском (белорусском), так и 
в английском языках;

— из всех рассмотренных синтаксических и грам-
матических особенностей английских газетных 
заголовков наибольшую трудность для перево-
да, на наш взгляд, представляют эллиптиче-
ские предложения (могут опускаться не только 
вспомогательные глаголы или артикли, но также 
подлежащее или сказуемое предложения). Когда 
опускается главный член предложения, то за-
головок часто невозможно понять и правильно 
перевести, не прочитав всю статью или хотя бы 
ее часть; 

— определенные трудности у студентов может вы-
звать перевод английских заголовков с исполь-
зованием инфинитива для обозначения будуще-
го времени.

Заключение. Таким образом, анализ отобранного 
материала показал, что русские и белорусские газет-
ные заголовки являются более легкими для перево-
да на английский язык, прежде всего потому, что 
им обычно не свойственны нарушения грамматиче-
ской нормы, которые вызывают основные трудности 
при переводе на русский язык англоязычных газет-

ных заголовков. Единственная трудность перевода 
русскоязычных заголовков может быть связана с 
использованием в них игры слов и устойчивых вы-
ражений.

В то же время англоязычные заголовки представля-
ют трудности для перевода как со стороны лексиче-
ского наполнения (если в них используются устойчи-
вые выражения), так и со стороны грамматических и 
синтаксических особенностей. При переводе англоя-
зычных газетных заголовков перед переводчиком ча-
сто стоят две основные задачи: 1) определить, какие 
нарушения грамматической нормы имеют место в 
каждом конкретном случае (что не всегда оказывается 
легким делом); 2) найти подходящие средства родного 
языка, чтобы сделать перевод адекватным. 

Познакомив студентов с основными особенностя-
ми англоязычных заголовков, необходимо обратить 
их внимание на тот факт, что очень часто адекватный 
перевод заголовка можно осуществить лишь после 
прочтения и осмысления всей статьи.

Итак, проведенный анализ показал, что выявлен-
ные еще в прошлом веке особенности газетных заго-
ловков, в частности англоязычных, актуальны и сегод-
ня. Привлекая внимание читателя оригинальностью 
своей структуры, они представляют определенные 
трудности для перевода их на русский язык.
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АСПЕКТУАЛЬНОСТЬ ДЕТЕРМИНАНТОВ 
В ГЛАГОЛЬНО-ИМЕННЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЯХ 

С ИМЕНЕМ ДЕЙСТВИЯ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

ASPECTUALITY OF DETERMINANTS 
IN VERBAL-NOMINAL COMBINATIONS 
WITH THE NAME-ACTION IN FRENCH

Категория детерминации — это категория, свойственная французскому языку, выраженная системой 
артиклей. Тенденция имен сочетаться с считаемой или массовой детерминацией тесно связана с их аспек-
туальными свойствами. Существует связь между понятием массовости и дуративными значениями, так-
же как между понятием считаемости и точечными значениями. Считаемый или массовый детерминант 
может предшествовать именам-действия в соответствии с их инэрантными аспектуальными свойствами.

Ключевые слова: аспектуальность, детерминант, глагольно-именное словосочетание, имя-действие, 
точечное значение, дуративное значение.

Category of determination is a category inherent in the French language, expressed by system of articles. The 
trend of names to combine with counted or mass determination is closely linked to their aspectual properties. There 
is a relationship between the concept of mass values and durative values as well as between the concept of counting 
and point values. Counted or mass determinants may precede the name-action in accordance with their uncontex-
tual aspectual properties.
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